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chatrés : moi, je suis intact, et ¢ca m'est égal.

Une saison en enfer, Arthur Rimbaud (1873)
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Note on transcription, transliteration and the use of pseudonyms

Instances of Berber and Arabic in this thesis are transcribed and transliterated in the

following way:

- All proper nouns (names of places, persons, tribes, etc.) are transliterated accord-
ing to their official spelling, to their spelling on the Michelin map, if present, or to
the spelling provided to me by my informants. If the official spelling is uncertain, the
proper noun is treated as a normal noun and transcribed as outlined below;

- All Moroccan Berber and Arabic terminology is transcribed from its spoken form to
Latin script, making use of diacritical marks and IPA (International Phonetic Alpha-
bet) symbols where necessary. In these cases, /d/ /s/ /t/ are pharyngealised equiva-
lents of d, s and t; /h/ is a voiceless pharyngeal fricative (the Arabic phoneme Aa?); [?/
is a glottal stop (the Arabic phoneme hamz); and /{/ is a voiced pharyngeal fricative
(the Arabic phoneme fayn);

- Allinstances of Standard Arabic are transliterated according to the standard interna-
tional system of transliteration of Arabic, combined with the symbols outlined above.
- Unless otherwise stated, all interviews in this dissertation were conducted in the
Tamazight language.

- To guard the privacy of my informants, pseudonyms are used for all locals that ap-

pear in this thesis.



